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●�” Lees deze handleiding volledig door vóórdat u begint met de installatie. Gebruik handschoenen ter bescherming 
bij de installatie!

●�” Leg eerst, voordat u gaat monteren, de dakgoot met hulpstukken uit op de grond en bepaal waar de 
gootuitlopen, gootverbinders en eventuele hoekstukken moeten komen. 

●�” Dakgoten en afvoerbuizen kunt u op maat zagen met een metaalzaag en/of zinkschaar.
●�” Is er geen bevestigingsplank? Installeer deze dan voordat u met de montage van de dakgoot set begint, of maak 
gebruik van de optionele dakhaken.

Bevestigingsplank: staat de bevestigingsplank loodrecht naar beneden, dan kunnen de gootbeugels (B) 
rechtstreeks op de plank worden bevestigd. Is de bevestigingsplank schuin, gebruik dan de verstelhoek 
(afbeelding 1). 
Verstelhoeken:���G�H���Y�H�U�V�W�H�O�K�R�H�N�H�Q�����%
b�����N�X�Q�Q�H�Q���Z�R�U�G�H�Q���L�Q�J�H�V�W�H�O�G���R�S�������ƒ���������ƒ���������ƒ���H�Q�������ƒ�����E�D�V�L�V�V�W�D�Q�G���L�V�������ƒ�����H�Q���]�R��
kan de goot recht worden opgehangen. De instelling van de verstelhoeken is eenvoudig te realiseren d.m.v. een 
vleugelmoer. Stel alle verstelhoeken in op het juiste aantal graden voor de montage. Monteer de eerste schroef 
door het bovenste gat in de gootbeugel en het ronde gat van de verstelhoek. De overige drie schroeven gaan 
alleen door de gootbeugel. Voorkom vervorming van de verstelhoek door te sterk aanschroeven. 
Dakhaken (optioneel): is er geen bevestigingsplank, maak dan gebruik van de optionele dakhaken (B 
c) die op 
of onder de dakbedekking gemonteerd worden.
Gootbeugels:  schroef de eerste gootbeugel aan het uiteinde van de bevestigingsplank. Bevestig daarna een 
gootbeugel aan het andere uiteinde van de bevestigingsplank, waarbij u een hoogteverschil van ongeveer 1 à 
2 mm per strekkende meter aanhoudt voor een goede afwatering. Het laagste punt is aan de zijde waar u de 
gootuitloop wilt monteren. U kunt eventueel een touwtje spannen tussen de 2 buitenste gootbeugels om zo de 
hoogte van de tussenliggende gootbeugels te bepalen. Verdeel de gootbeugels (B) volgens het schema op de voorzijde. Gootbeugels op 
�P�D�[�L�P�D�D�O���������F�P���Y�D�Q���H�O�N�D�D�U���P�R�Q�W�H�U�H�Q���H�Q���R�S���Q�L�H�W���P�H�H�U���G�D�Q���������F�P���Y�D�Q�D�I���H�H�Q���J�R�R�W�Y�H�U�E�L�Q�G�H�U���H�Q���H�L�Q�G�V�W�X�N����
Gootuitloop:  nadat de gootbeugels gemonteerd zijn, kan de dakgoot hierin gelegd worden (eerst de achterzijde onder de het lipje, dan 
de krul aan de voorzijde) om zo de plaats van de gootuitloop in de dakgoot te markeren. Hierbij markeert u alleen de cirkel boven de 
afvoerbuis op de dakgoot. U kunt dan op die plaats met een metaalboortje een voldoende aantal gaten boren, zodat het water (zo snel 
mogelijk) in de afvoerbuis loopt en tegelijkertijd bladeren en ander vuil worden tegengehouden. Zie afbeelding 2. Indien u ervoor kiest 
om met een metaalzaagje of gatenzaag het gat in zijn geheel uit te zagen (gebruik géén haakse slijper!), adviseren wij u om daarna 
een boldraadrooster te gebruiken zodat bladeren niet in de afvoerbuis terecht kunnen komen. U kunt nu de gootuitloop aan de dakgoot 
monteren, door de gootuitloop met de lage kant in de dakgoot te klikken en daarna de lipjes om de dakgoot te buigen. Zie afbeelding 3. Bij 
een vierhoekig dak: plaats beide gootuitlopen (F) op twee tegenover elkaar liggende dakzijden. Zie schema op de voorzijde.
Eindstukken: zet eerst de krul van de dakgoot in het eindstuk en plaats vervolgens de dakgoot in de sleuf van het eindstuk. Type 110: de 
lip aan de achterzijde valt binnen het “oortje”. Type 125: de lip aan de achterzijde, steekt boven het eindstuk uit. Druk tot slot het eindstuk 
voorzichtig aan. Let op: gebruik hierbij geen hamer, hierdoor kan het eindstuk vervormen en dus lekkage ontstaan. In veel gevallen dient u 
�K�H�W���Ä�R�R�U�W�M�H�´���D�D�Q���G�H���D�F�K�W�H�U�]�L�M�G�H���W�H���Y�H�U�Z�L�M�G�H�U�H�Q�����=�L�H���D�I�E�H�H�O�G�L�Q�J������
Verbinden gootdelen/ hoekstukken: om de gootdelen met elkaar te verbinden gebruikt u de gootverbinders. Deze zijn voorzien van 
rubber strips om de verbindingen waterdicht te maken en kunnen eenvoudig om de gootdelen worden geklemd. De gootverbinder om 2 
gootdelen (dan wel 1 gootdeel en 1 hoekstuk) klemmen en daarna de clip ombuigen zodat u de gootverbinder vastklemt. Zie afbeelding 5. 
U dient hierbij tussen de 2 gootdelen een onderlinge afstand van 5 mm aan te houden, in verband met temperatuurschommelingen. Voor 
het verbinden van de dakgoot met een hoekstuk gaat u op dezelfde wijze te werk.
Waterstroken:  bevestig de waterstroken zodanig onder de dakbedekking (nieten of spijkeren) dat de waterstrook in de dakgoot hangt en 
er géén regenwater tussen het dak en de dakgoot kan komen. Zie afbeelding 6.
Bochten: indien het dak oversteekt, wordt de afvoerbuis eerst door middel van twee bochten en eventueel een stukje afvoerbuis (zelf te 
zagen) aan de buitenwand bevestigd. De buisbeugels dienen eerst in de buitenwand geschroefd te worden voordat de afvoerbuis wordt 
�J�H�S�O�D�D�W�V�W�����D�I�E�H�H�O�G�L�Q�J�����������3�O�D�D�W�V���G�H���E�R�Y�H�Q�V�W�H���E�X�L�V�E�H�X�J�H�O���F�L�U�F�D���������F�P���R�Q�G�H�U���G�H���O�D�D�W�V�W�H���E�R�F�K�W�����'�H���W�Z�H�H�G�H���E�X�L�V�E�H�X�J�H�O���R�S���P�D�[�L�P�D�D�O�����������F�P��
onder eerste buisbeugel. Zie afbeelding 8. Als de afvoerbuis niet wordt aangesloten op de riolering, kan net boven de grond een bocht 
worden geplaatst. Hierdoor wordt het opspatten van water verminderd.

Vergeet niet om regelmatig het vuil en blad uit de dakgoot te verwijderen, zodat het water altijd vrij (en snel) in de afvoerbuis kan 
weglopen.
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INSTALLATiE HANDLEiDiNG INSTALLATiON iNSTRUcTiONS
●�” Please make sure to read all the installation instructions before you start assembling. During installation use 
gloves for protection.

●�” �3�O�D�F�H���W�K�H���J�X�W�W�H�U�L�Q�J���D�Q�G���W�K�H���D�F�F�H�V�V�R�U�L�H�V���R�Q���W�K�H���À�R�R�U���D�Q�G���O�R�F�D�W�H���W�K�H���S�R�V�L�W�L�R�Q���I�R�U���W�K�H���U�X�Q�Q�L�Q�J���R�X�W�O�H�W�V�����X�Q�L�R�Q��
brackets and gutter angles (if required). 

●�” Gutters and round downpipes can be cut to size with a hacksaw and/or tinman’s snip. 
●�” �,�I���Q�R���I�D�V�F�L�D���E�R�D�U�G���L�V���S�U�H�V�H�Q�W�����S�O�H�D�V�H���L�Q�V�W�D�O�O���W�K�L�V���¿�U�V�W���E�H�I�R�U�H���\�R�X���V�W�D�U�W���D�V�V�H�P�E�O�L�Q�J���W�K�H���J�X�W�W�H�U���N�L�W�����R�U���X�V�H���W�K�H���R�S�W�L�R�Q�D�O��
top rafter brackets.

Fascia board: if your vertical fascia board is perpendicular, the fascia brackets (B) can be installed directly on the 
fascia board. If you have a sloping fascia board, then the adaptive triangle (image 1) will be used. 
Adaptive triangles:���W�K�H���D�G�D�S�W�L�Y�H���W�U�L�D�Q�J�O�H�V�����%
b�����F�D�Q���E�H���¿�[�H�G���R�Q�������ƒ���������ƒ���������ƒ���D�Q�G�������ƒ�����E�D�V�L�F���S�R�V�L�W�L�R�Q���L�V�������ƒ�����D�Q�G��
facilitate the gutter to be installed correctly and straight. The installation to the correct angle can be done easily 
�Z�L�W�K���D���E�X�W�W�H�U�À�\���Q�X�W�����6�H�W���D�O�O���W�K�H���D�G�D�S�W�L�Y�H���W�U�L�D�Q�J�O�H�V���W�R���W�K�H���U�L�J�K�W���G�H�J�U�H�H���R�I���D�Q�J�O�H���E�H�I�R�U�H���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�����)�L�W���W�K�H���¿�U�V�W���V�F�U�H�Z��
through the top hole of the fascia bracket and the round hole of the adaptive triangle. The other 3 screws must 
�E�H���¿�W�W�H�G���W�K�U�R�X�J�K���W�K�H���I�D�V�F�L�D���E�U�D�F�N�H�W���R�Q�O�\�����'�R���Q�R�W���¿�[���W�K�H���V�F�U�H�Z�V���W�R�R���¿�U�P�O�\���W�R���S�U�H�Y�H�Q�W���G�H�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���D�G�D�S�W�L�Y�H��
triangle.  
Top rafter brackets (optional):���L�I���W�K�H�U�H���L�V���Q�R���I�D�V�F�L�D���E�R�D�U�G�����W�K�H���R�S�W�L�R�Q�D�O���W�R�S���U�D�I�W�H�U���E�U�D�F�N�H�W�V�����%
c�����V�K�R�X�O�G���E�H���X�V�H�G����
�7�K�H�V�H���W�R�S���U�D�I�W�H�U���E�U�D�F�N�H�W�V���F�D�Q���E�H���¿�W�W�H�G���W�R��or under the roof covering.  
Fascia brackets: �V�F�U�H�Z���W�K�H���¿�U�V�W���I�D�V�F�L�D���E�U�D�F�N�H�W���W�R���W�K�H���H�Q�G���R�I���W�K�H���I�D�V�F�L�D���E�R�D�U�G�����7�K�H�Q���V�F�U�H�Z���W�K�H���V�H�F�R�Q�G���E�U�D�F�N�H�W��
�W�R���W�K�H���R�W�K�H�U���H�Q�G���R�I���W�K�H���I�D�V�F�L�D���E�R�D�U�G�����3�O�H�D�V�H���Q�R�W�H���W�K�H���G�L�‡�H�U�H�Q�F�H���L�Q���K�H�L�J�K�W�����D�W���O�H�D�V�W�������W�R�������P�P���S�H�U���P�H�W�H�U���W�R���H�Q�V�X�U�H��
�S�U�R�S�H�U���Z�D�W�H�U���G�U�D�L�Q�D�J�H�����7�K�H���O�R�Z�H�V�W���S�R�L�Q�W���L�V���W�K�H���V�L�G�H���Z�K�H�U�H���W�K�H���U�X�Q�Q�L�Q�J���R�X�W�O�H�W���L�V���¿�W�W�H�G�����$�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�O�\���\�R�X���F�D�Q���X�V�H��
a string line between the two outer fascia brackets to determine the height of the intermediate fascia brackets. 
�'�L�Y�L�G�H���W�K�H���J�X�W�W�H�U���E�U�D�F�N�H�W�V�����%�����D�V���V�K�R�Z�Q���L�Q���W�K�H���V�F�K�H�P�D�W�L�F���L�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q���R�Q���W�K�H���I�U�R�Q�W�����6�S�D�F�H���W�K�H���E�U�D�F�N�H�W�V���D�W���D���P�D�[�L�P�X�P���R�I���������F�P���D�S�D�U�W�����Z�L�W�K���D��
�P�D�[�L�P�X�P���G�L�V�W�D�Q�F�H���R�I���������F�P���I�U�R�P���D�Q�\���X�Q�L�R�Q���E�U�D�F�N�H�W���D�Q�G���V�W�R�S�H�Q�G���� 
Running outlet: ���D�I�W�H�U���¿�W�W�L�Q�J���W�K�H���I�D�V�F�L�D���E�U�D�F�N�H�W�V�����S�O�D�F�H���W�K�H���J�X�W�W�H�U�����¿�U�V�W���W�K�H���W�D�E���D�W���W�K�H���U�H�D�U�����W�K�H�Q���W�K�H���U�R�X�Q�G�H�G���H�G�J�H���R�Q���W�K�H���I�U�R�Q�W�����R�Q���W�K�H��
�E�U�D�F�N�H�W�V���W�R���P�D�U�N���W�K�H���R�X�W�O�H�W���S�R�V�L�W�L�R�Q���L�Q���W�K�H���J�X�W�W�H�U�������2�Q�O�\���P�D�U�N���W�K�H���F�L�U�F�O�H���D�E�R�Y�H���W�K�H���U�R�X�Q�G���G�R�Z�Q�S�L�S�H���Z�K�H�U�H���\�R�X�¶�O�O���E�H���G�U�L�O�O�L�Q�J���D���V�X�ˆ�F�L�H�Q�W���Q�X�P�E�H�U��
�R�I���K�R�O�H�V���Z�L�W�K���D���V�P�D�O�O���P�H�W�D�O���G�U�L�O�O���L�Q���R�U�G�H�U���W�R���G�L�U�H�F�W���W�K�H���Z�D�W�H�U���À�R�Z���W�R���W�K�H���U�R�X�Q�G���G�R�Z�Q�S�L�S�H�����D�V���T�X�L�F�N�O�\���D�V���S�R�V�V�L�E�O�H�������D�Q�G���W�R���S�U�H�Y�H�Q�W���O�H�D�Y�H�V���D�Q�G��
other dirt from entering your downpipe. See Image 2. If you choose to use a hacksaw or hole saw to saw and remove the entire hole (don’t 
�X�V�H���D�Q���D�Q�J�O�H���J�U�L�Q�G�H�U���������Z�H���U�H�F�R�P�P�H�Q�G���X�V�L�Q�J���D���O�H�D�I���J�X�D�U�G���W�R���S�U�H�Y�H�Q�W���O�H�D�Y�H�V���I�U�R�P���F�O�R�J�J�L�Q�J���\�R�X�U���U�R�X�Q�G���G�R�Z�Q�S�L�S�H�����1�R�Z���\�R�X���F�D�Q���¿�W���W�K�H���U�X�Q�Q�L�Q�J��
outlet to the gutter. Click the low side of the running outlet into the gutter and bend the tabs to hold the gutter in place. See image 3. In case 
of a hipped roof: place both running outlets (F) on two opposite roof sides. See schematic illustration on the front.
Stopends: Place the rounded edge of the gutter into the stopend and then place the gutter into the stopend slot. 
Model 110:���I�U�R�P���W�K�H���J�X�W�W�H�U�����W�K�H���W�D�E���D�W���W�K�H���U�H�D�U���¿�W�V��in the stopend. Model 125: from the gutter, the tab at the rear sticks above the stopend. 
Carefully press down on the stopend. Caution: Do not use a hammer. This may cause damage to the stopend, which could result in 
�O�H�D�N�D�J�H�����2�I�W�H�Q���\�R�X���Z�L�O�O���K�D�Y�H���W�R���U�H�P�R�Y�H���W�K�H���V�P�D�O�O���W�D�E���D�W���W�K�H���U�H�D�U�����6�H�H���L�P�D�J�H������
Connect gutter sections/ gutter angles: use the union brackets to connect the gutter sections. These brackets have rubber strips to 
ensure water tightness and can be easily clamped around the gutter sections.  Clamp the bracket around two gutter sections (or one gutter 
section and one gutter angle). Then bend the clip to secure the bracket. See image 5. Space the two gutter sections 5 mm apart, taking into 
account changes in temperature. Follow the same procedure to connect the gutter to a gutter angle. 
Dripping strips:  staple or hammer the dripping strips below the roof covering in such a way the strips hang in the gutter and no rainwater 
can enter between roof and gutter. See image 6.
�2�‡�V�H�W���E�H�Q�G�V�����L�Q���F�D�V�H���R�I���R�Y�H�U�K�D�Q�J�����W�K�H���U�R�X�Q�G���G�R�Z�Q�S�L�S�H���L�V���D�W�W�D�F�K�H�G���W�R���W�K�H���H�[�W�H�U�L�R�U���Z�D�O�O���Z�L�W�K���W�Z�R���R�‡�V�H�W���E�H�Q�G�V���D�Q�G���L�I���Q�H�H�G�H�G�����Z�L�W�K���D���S�L�H�F�H���R�I��
�U�R�X�Q�G���G�R�Z�Q���S�L�S�H�����W�R���E�H���F�X�W���W�R���V�L�]�H�������6�F�U�H�Z���W�K�H���S�L�S�H���F�O�L�S�V���W�R���W�K�H���H�[�W�H�U�L�R�U���Z�D�O�O���E�H�I�R�U�H���¿�W�W�L�Q�J���W�K�H���U�R�X�Q�G���G�R�Z�Q���S�L�S�H�����L�P�D�J�H�����������)�L�W���W�K�H���X�S�S�H�U���S�L�S�H��
�F�O�L�S���D�S�S�U�R�[�����������F�P���E�H�O�R�Z���W�K�H���O�R�Z�H�V�W���R�‡�V�H�W���E�H�Q�G�����I�R�O�O�R�Z�H�G���E�\���W�K�H���V�H�F�R�Q�G���S�L�S�H���F�O�L�S���D�W���D�S�S�U�R�[�������������F�P���E�H�O�R�Z���W�K�H���¿�U�V�W���S�L�S�H���F�O�L�S����
�6�H�H���L�P�D�J�H���������,�I���W�K�H���U�R�X�Q�G���G�R�Z�Q���S�L�S�H���F�D�Q�Q�R�W���E�H���F�R�Q�Q�H�F�W�H�G���W�R���W�K�H���V�H�Z�D�J�H�����¿�W���D�Q���R�‡�V�H�W���E�H�Q�G���M�X�V�W���D�E�R�Y�H���W�K�H���J�U�R�X�Q�G���W�R���U�H�G�X�F�H���Z�D�W�H�U���R�U���P�X�G��
spray.

Please note, for proper (and quick) water drainage of your guttering it is essential to regularly remove dirt and leaves. 
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●�” Lisez attentivement la notice de pose avant de commencer l’assemblage. Pendant l’installation, utilisez des 
gants de protection ! 

●�” Avant toute découpe, positionnez au sol la gouttière et ses accessoires (naissances, jonctions et éventuelles 
pièces d’angle) et déterminez leur position.

●�” �6�F�L�H�]���O�H�V���S�U�R�¿�O�V���G�H���J�R�X�W�W�L�q�U�H�V���H�W���W�X�\�D�X�[���G�H���G�H�V�F�H�Q�W�H���j���O�D���E�R�Q�Q�H���O�R�Q�J�X�H�X�U���D�Y�H�F���X�Q�H���V�F�L�H���j���P�p�W�D�X�[�����1�H�W�W�R�\�H�]��
�O�¶�H�[�W�U�p�P�L�W�p���D�Y�H�F���X�Q���S�D�S�L�H�U���D�E�U�D�V�L�I��

●�” �6�L���Y�R�W�U�H���W�R�L�W���Q�¶�H�V�W���S�D�V���p�T�X�L�S�p���G�¶�X�Q�H���S�O�D�Q�F�K�H���G�H���U�L�Y�H�����L�Q�V�W�D�O�O�H�]���H�Q���X�Q�H���D�Y�D�Q�W���G�H���F�R�P�P�H�Q�F�H�U���j���D�V�V�H�P�E�O�H�U���O�H���N�L�W��
�J�R�X�W�W�L�q�U�H���R�X���X�W�L�O�L�V�H�]���O�H�V���S�D�W�W�H�V���G�H���¿�[�D�W�L�R�Q���H�Q���R�S�W�L�R�Q�����S�R�X�U���O�D���¿�[�D�W�L�R�Q���G�H�V���F�U�R�F�K�H�W�V��

Planche de rive : si votre planche de rive verticale est perpendiculaire, les crochets (B) peuvent être installés 
directement sur la planche de rive. Si vous avez une planche de rive inclinée, le triangle adaptable (image 1) sera 
utilisé. 
Triangles adaptables :���O�H�V���W�U�L�D�Q�J�O�H�V���D�G�D�S�W�D�E�O�H�V�����%
b�����S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���¿�[�p�V���V�X�U���������ƒ�����������ƒ�����������ƒ���H�W���������ƒ�����O�D���S�R�V�L�W�L�R�Q���G�H��
base est 20 °) et facilitent l’installation correcte et droite de la gouttière. L’installation avec un angle correct peut 
�r�W�U�H���H�‡�H�F�W�X�p���I�D�F�L�O�H�P�H�Q�W���D�Y�H�F���X�Q���p�F�U�R�X���S�D�S�L�O�O�R�Q�����3�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�]���O�H�V���W�U�L�D�Q�J�O�H�V���j���O�¶�D�Q�J�O�H���V�R�X�K�D�L�W�p���D�Y�D�Q�W���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q����
Insérez la première vis dans le trou supérieur du crochet et le trou rond du triangle adaptable. Les 3 autres 
�Y�L�V���G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���P�R�Q�W�p�H�V���X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W���j���W�U�D�Y�H�U�V���O�H���F�U�R�F�K�H�W�����1�H���¿�[�H�]���S�D�V���O�H�V���Y�L�V���W�U�R�S���I�H�U�P�H�P�H�Q�W���S�R�X�U���p�Y�L�W�H�U���O�D��
déformation du triangle adaptable.
�3�D�W�W�H�V���G�H���¿�[�D�W�L�R�Q�������V�¶�L�O���Q�¶�\���D���S�D�V���G�H���S�O�D�Q�F�K�H���G�H���U�L�Y�H�����O�H�V���S�D�W�W�H�V���G�H���¿�[�D�W�L�R�Q���H�Q���R�S�W�L�R�Q�����%
c�����G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���X�W�L�O�L�V�p�H�V����
�&�H�V���S�D�W�W�H�V���G�H���¿�[�D�W�L�R�Q���S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���P�R�Q�W�p�H�V��sur ou sous le revêtement du toit.
Crochets de gouttière : �9�L�V�V�H�]�����H�Q���S�R�L�Q�W���K�D�X�W�����X�Q���S�U�H�P�L�H�U���F�U�R�F�K�H�W���j���X�Q�H���H�[�W�U�p�P�L�W�p���G�H���O�D���S�O�D�Q�F�K�H���G�H���U�L�Y�H�����O�H���S�R�L�Q�W��
haut étant toujours à l’opposé du tuyau de descente). A l’aide d’un cordeau et en respectant une pente d’environ 
�����j�������P�P���P�O�����Y�L�V�V�H�]���X�Q���G�H�X�[�L�q�P�H���F�U�R�F�K�H�W���j���O�¶�D�X�W�U�H���H�[�W�U�p�P�L�W�p���G�H���O�D���S�O�D�Q�F�K�H���G�H���U�L�Y�H�����H�Q���W�H�Q�D�Q�W���F�R�P�S�W�H���G�H���O�D��
position de la naissance). Divisez les crochets (B) comme indiqué sur l’illustration schématique en première page. Placez ensuite les crochets 
�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H�V���D�X���P�D�[�L�P�X�P���W�R�X�V���O�H�V���������F�P�����D�Y�H�F���X�Q�H���G�L�V�W�D�Q�F�H���G�H���������F�P���P�D�[�L�P�D�O�H���G�H�V���M�R�Q�F�W�L�R�Q�V���H�W���G�H�V���I�R�Q�G�V����
Naissance de gouttière : �X�Q�H���I�R�L�V���O�H�V���F�U�R�F�K�H�W�V���P�R�Q�W�p�V�����S�R�V�H�]���O�D���J�R�X�W�W�L�q�U�H�������O�¶�R�X�U�O�H�W���G�H���J�R�X�W�W�L�q�U�H���I�D�F�H���j���Y�R�X�V�����V�D�Q�V���O�D���¿�[�H�U���H�Q�F�R�U�H�����D�¿�Q��
�G�H���P�D�U�T�X�H�U���O�¶�H�P�S�O�D�F�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���G�H�V�F�H�Q�W�H���G�D�Q�V���O�D���J�R�X�W�W�L�q�U�H�����7�U�D�F�H�]���X�Q���F�H�U�F�O�H�����M�X�V�W�H���D�X���G�H�V�V�X�V���G�X���W�X�\�D�X���G�H���G�H�V�F�H�Q�W�H�����3�H�U�F�H�]���X�Q���Q�R�P�E�U�H��
�V�X�ˆ�V�D�Q�W���G�H���W�U�R�X�V���j���F�H�W���H�Q�G�U�R�L�W���j���O�¶�D�L�G�H���G�¶�X�Q�H���S�H�U�F�H�X�V�H�����G�H���V�R�U�W�H���T�X�H���O�¶�H�D�X���V�¶�p�F�R�X�O�H���O�H���S�O�X�V���U�D�S�L�G�H�P�H�Q�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�D�Q�V���O�H���W�X�\�D�X���W�R�X�W���H�Q���E�O�R�T�X�D�Q�W��
�O�H�V���I�H�X�L�O�O�H�V���H�W���D�X�W�U�H�V���V�D�O�H�W�p�V�����9�R�L�U���L�P�D�J�H���������6�L���Y�R�X�V���V�R�X�K�D�L�W�H�]���G�p�F�R�X�S�H�U���O�H���W�U�R�X���H�Q�W�L�q�U�H�P�H�Q�W���j���O�D���V�F�L�H���j���P�p�W�D�X�[���R�X���V�F�L�H���F�O�R�F�K�H�����Q�H���S�D�V���X�W�L�O�L�V�H�U��
�G�H���P�H�X�O�H�X�V�H���p�O�H�F�W�U�L�T�X�H�����������Q�R�X�V���Y�R�X�V���F�R�Q�V�H�L�O�O�R�Q�V���G�H���S�O�D�F�H�U���H�Q�V�X�L�W�H���X�Q�H���J�U�L�O�O�H���V�W�R�S���I�H�X�L�O�O�H�V���S�R�X�U���H�P�S�r�F�K�H�U���O�H�V���I�H�X�L�O�O�H�V���H�W���D�X�W�U�H�V���G�p�F�K�H�W�V���G�H��
rentrer dans le tuyau de descente. Vous pouvez à présent monter la naissance dans la gouttière. Inclinez puis clipez la naissance (avec le 
�F�{�W�p���E�D�V�����G�D�Q�V���O�¶�R�X�U�O�H�W���G�H���O�D���J�R�X�W�W�L�q�U�H���H�W���S�O�L�H�]���H�Q�V�X�L�W�H���O�H�V���U�H�E�R�U�G�V���D�X�W�R�X�U���G�H���O�D���J�R�X�W�W�L�q�U�H�����9�R�L�U���L�P�D�J�H���������'�D�Q�V���O�H���F�D�V���G�¶�X�Q���W�R�L�W�������Y�H�U�V�D�Q�W�V�������3�O�D�F�H�U��
�O�H�V�������Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V�����)�����V�X�U���O�H�V���F�{�W�p�V���R�S�S�R�V�p�V���G�H�V���Y�H�U�V�D�Q�W�V�����9�R�L�U���V�F�K�p�P�D���H�[�S�O�L�F�D�W�L�I���F�L���G�H�V�V�X�V��
Fonds de gouttière : Placez la partie ronde de la gouttière dans le fond de gouttière puis emboîtez la gouttière dans l’encoche prévue à cet 
�H�‡�H�W����Modèle 110 : La partie arrière de la gouttière est emboîtée dans le fond de gouttière. Modèle 125 : La partie arrière de la gouttière est 
emboitée sur le fond de gouttière. Emboîtez avec précaution le fond de gouttière. Attention : ne pas utiliser de marteau pour cette opération 
�D�¿�Q���G�H���Q�H���S�D�V���D�E�v�P�H�U���O�H���I�R�Q�G���G�H���J�R�X�W�W�L�q�U�H���H�W���G�¶�p�Y�L�W�H�U���O�H�V���I�X�L�W�H�V�����'�D�Q�V���O�D���S�O�X�S�D�U�W���G�H�V���F�D�V�����L�O���I�D�X�G�U�D���U�D�E�D�W�W�U�H���O�D���³�O�q�Y�U�H�´���j���O�¶�D�U�U�L�q�U�H�����9�R�L�U���L�P�D�J�H������
Fixation des jonctions de gouttière / angles de gouttière : Raccordez les gouttières entre elles à l’aide des jonctions de gouttière. Pour 
une meilleure étanchéité, les jonctions possèdent des bandes caoutchouc. Elles peuvent être facilement serrées autour des parties de 
gouttière. Imbriquez la jonction autour des 2 parties de gouttière (ou une partie de gouttière et un angle de gouttière) puis courbez le clip 
�D�¿�Q���G�H���¿�[�H�U���O�D���M�R�Q�F�W�L�R�Q�����9�R�L�U���L�P�D�J�H���������,�O���H�V�W���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�H���U�H�V�S�H�F�W�H�U���X�Q���H�V�S�D�F�H�P�H�Q�W���G�H�����P�P���H�Q�W�U�H���O�H�V�������S�D�U�W�L�H�V���G�H���J�R�X�W�W�L�q�U�H�����S�R�X�U���F�R�Q�W�U�{�O�H�U���O�D��
dilatation lors de changements de température. Pour raccorder la gouttière à une pièce d’angle, procédez de la même manière.
Bande de pluie : Mettez en place la bande protège pluie en soulevant légèrement votre revêtement de toiture. Elle doit pendre dans la 
�J�R�X�W�W�L�q�U�H���S�R�X�U���p�Y�L�W�H�U���T�X�H���O�¶�H�D�X���Q�H���V�¶�p�F�R�X�O�H���H�Q�W�U�H���O�H���W�R�L�W���H�W���O�D���J�R�X�W�W�L�q�U�H�����)�L�[�H�]���W�R�X�V���O�H�V�������F�P���P�D�[�L�P�X�P���j���O�¶�D�L�G�H���G�¶�D�J�U�D�I�H�V���R�X���G�H���Y�L�V�����9�R�L�U���L�P�D�J�H������
Utilisation de coudes : �G�D�Q�V���O�H���F�D�V���G�¶�X�Q���G�p�E�R�U�G���G�H���W�R�L�W�����G�p�F�D�O�H�]���Y�R�W�U�H���W�X�\�D�X���G�H���G�H�V�F�H�Q�W�H���j���O�¶�D�L�G�H���G�H���G�H�X�[���F�R�X�G�H�V���H�W���G�¶�X�Q���P�R�U�F�H�D�X���G�H���W�X�\�D�X��
�G�H���G�H�V�F�H�Q�W�H�����O�D���O�R�Q�J�X�H�X�U���G�H���F�H�O�X�L���F�L���H�V�W���j���D�M�X�V�W�H�U���j���Y�R�W�U�H���V�\�V�W�q�P�H�������)�L�[�H�]���O�H�V���F�R�O�O�L�H�U�V���G�H���G�H�V�F�H�Q�W�H���G�D�Q�V���Y�R�W�U�H���P�X�U�����Y�R�L�U���L�P�D�J�H�����������3�O�D�F�H�]���O�H��
�F�R�O�O�L�H�U���O�H���S�O�X�V���K�D�X�W���j���H�Q�Y�L�U�R�Q�������F�P���V�R�X�V���O�H���G�H�U�Q�L�H�U���F�R�X�G�H���R�X���M�R�Q�F�W�L�R�Q���H�W���O�H���S�O�X�V���E�D�V���j�����P�O���P�D�[�L�P�X�P���G�X���S�U�H�P�L�H�U�����9�R�L�U���L�P�D�J�H���������6�L���O�H���W�X�\�D�X���G�H��
descente ne peut pas être raccordé au réseau de collecte au sol, placez un coude juste au dessus du sol pour évacuer l’eau le plus loin 
possible de la fondation et limiter les éclaboussures. 

N’oubliez pas d’enlever régulièrement les saletés et feuilles de la gouttière, de sorte que l’eau puisse s’évacuer rapidement dans le 
tuyau de descente.

NOTicE DE POSE


